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ABYXKOMMOHEHTHbIE TEPMWHONOMMYECKUE
CJI0BOCOYETAHUA TEPMWHOCUCTEMbI «bBUO3TUKA
PENPOYKTUBHbIX TEXHONOI WiA» BUOITUKA N IKOHOMUKA

TWO-COMPONENT TERMINOLOGICAL
PHRASES OF THE TERM SYSTEM
"BIOETHICS OF REPRODUCTIVE
TECHNOLOGIES" BIOETHICS

AND ECONOMICS

E. Yakovleva

Summary: The results of the study of two-component terminological
combinations of one of the subgroups of the term system of bioethics
of reproductive technologies (BRT) are presented. The terminology of
the subgroup «bioethics and economics» as a dynamically developing
field of bioethical knowledge is analyzed. In the course of the study,
the author applied the method of syntactic analysis. It is revealed that
the terms are most often two-component terminological phrases, and
their constituent term elements are borrowed from the subject area of
the surrogacy market or other reproductive technologies. 82 units of
terms from the subcategory bioethics and economics in the subject area
bioethics of reproductive technologies are analyzed. The dominant way
of nominating and forming terminological combinations is the syntactic
model «noun plus noun».
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LEeHTpe BHMMAHWA HACTOALErO WCCNefOBaHUA Ha-
XO[ATCA TEPMUHOMOMMYECKNE CIOBOCOYETAHNA, BXO-
JAliMe B COCTaB TeMaTunyeckoro nona «bnoatnka u

3KOHOMMKa» TEPMUHONOTUN OMOSTUKM PenpomyKTUBHbIX

TexHonorun (BPT) B cdepe aHrMMNCKOro Asbika. LaHHas

chepa AMHAMMYHO Pa3BUBAETCA NocNefHNe AecaTUNETUS B

CBA3U C MNOABJIEHMNEM HOBELLVX BCMOMOraTelbHbIX Penpo-

OYKTUBHbIX TEXHONOIMIA Kak MEXaHW3Ma perynmpoBaHus yc-

NIOBUI NMOABNEHNA HOBOW YenioBeyeckom *unsHm [3, c. 109],

[7]. Mockonbky TepmuHonorusa BPT npepctaBnser cobon

KOMMEKCHYI0 06N1acTb 3HaHWA, Lenb AaHHoW paboTbl co-

CTOUT B N3YUYeHWM KOMIMJIEKCHOMO XapaKTepa AaHHOW npea-

METHOI obnacTtu.

[MaBHOWM XapaKTepUCTUKON Hay4YHOro TeKCTa Bcerga Oy-
[eT Hannure TepMrHa. TepMmuH [s1am. terminus npeden, epa-
Huyaj — C&I0BO, UMM COYETaHMe C/I0B, TOYHO 0603HavawlLee
onpepneneHHoe NOHATME, MPUMEHAEMOE B HayKe, TEXHVKE,
nckycctse. OCo6eHHOCTbIO TEPMUHA ABNAETCA ero Hanpas-
NIEHHOCTb Ha cneuranbHOe MOHATUE N 3aKPENIeHHOCTb 3a
onpepneneHHon TepmmHocuctemont [4]. Mo mopdonornye-
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Anromayug: TlpeAcTaBneHbl pe3ynbTatbl UCCNELOBAHMA [BYXKOMMOHEHTHbIX
TEPMUHONOTNYECKIX COYETaHMIT OAHOI M3 NOArpYNN TepMUHOCUCTEMbI 6103TU-
Ki penpogyKTuBHbIx TexHonoruii (BPT). MpoBeaeH aHanu3 TepmMIHONOTIAV NOA-
rpynnbl «6103TMKa M IKOHOMIKA», KaK AUHAMUYHO pa3BuBaloLeiica 0bnacTu
6103THYecKoro 3HaHuA. B xoge uccnefoBaHnA aBTOpOM MpuMeHeHa MeToANKa
CMHTAKCMYeCKOro aHanu3a TepMUHOB. BbiABNeHO, uTo TepMUHbI uallue BCero
ABAAIOTCA 1BYXKOMMNOHEHTHBIMI TEPMIHONOrMYECKUMY CNOBOCOYETAHUAMMY, a
COCTaBAALLME WX TEPMUHOINEMEHTbI 3aMMCTBYIOTCA U3 NpeaMEeTHOI 0bnacTu
PbIHKA CyppOraTHOr0O MaTepUHCTBA WIN APYrUX PenpodyKTUBHbIX TEXHONOTUIA.
lpoaHanu3npoBaHbl 82 enHNLbI TEPMIIHOB U3 MOAKATEropun 6103THKA 11 KO-
HOMMKa B NpeaMeTHOI 0bnacTu 61o3Tnka penpofyKTMBHbIX TeXHONOrMiA. Be-
LylWUM C10ocoboM HOMUHALMKM 1 06pa30BaHNA TePMUHONOTNYECKUX COUYETaHNIA
ABNACTCA CUHTAKCMYECKaA MOJENb CYLeCTBUTENBHOE NAHC CYLLeCTBUTENBHOEY.

Kntoyesble cnoga: TepmiHonorua, 61103T1Ka penpozyKTUBHbIX TEXHONOT A, BYX-
KOMMOHEHTHbIe MOZENHI, CUHTAKCUYeCKuil MeToZ, 61103TIKa 1 IKOHOMIKa.

CKOMY CTPOEHWI0 BCe TEPMUHbI JENATCA Ha TePMUHbI-CII0-
Ba U TEPMUHDbI-C/IOBOCOYETAHNA — OLHOKOMMOHEHTHbIE 1
MHOFOKOMMOHEHTHblE TePMUHbI COOTBETCTBEHHO. Kak oT-
meyvaeT [J.H. LLimenes, He cMOTpPA Ha rPOMO3AKOCTb MHOTO-
KOMMOHEHTHbIX TEPMUHOB, OHW SBASIOTCA 6onee MOTUBU-
poBaHHbiMK [12, c. 25]. C.B. MpnHéB-TpnHeBNY onpepensaet
TEPMUH KaK 0COOYI0 HOMMHATVBHYIO JIEKCUUYECKYIO eAnHNLY
cneunduUHOro s3bika, UCMOMb3yeMyto Ajil TOYHOTO NMEHO-
BaHMA CneyunanbHbIX NOHATUN [2].

CornacHo KflaccMyeckoMy C/IOBapHOMY OrnpefesieHunio,
«CJIOBOCOYETAHNE - HECAMOCTOATENIbHOE FPaMMaTUYecKoe
eVHCTBO, CWMHTArMa, HenpeavikaTMBHasi CUMHTarma, cio-
BECHaA rpynmna, coueTaHuve (aHrn. word-combination, word-
group, collocation).

1. CoenvHeHuve ABYX unu 6onee 3HameHaTeNbHbIX C/IOB

(BMecTe C OTHOCALLMMUCA K HUM Cy>KeOHbIMY CJI0Ba-
MU 1Ny 6e3 HKX), Cy»Kallee ANnA BblpaXKeHna enHO-
ro, HO pacuYsIeHEHHOIO MNOHATUA UKW NPeaCTaBNeHNA.

2. Jliobo BMA rpammaTMyeckoro coyeTaHua MOJSIHO-

3HauHbIXx cno» [1]. CornacHo onpegeneHutio Jle-

Cepusa: [ymaHumapHeie Hayku N°5-2 mati 2022 2.



OUJ10J10IrnA

BuuKoro t0.A., «cnoBocoyeTaHne NpeacTaBseT co-
6o rpammaTUYecKkoe eauMHCTBO, obpasyemoe, Mo
MEHbLUE Mepe, ABYMA MOMHO3HAUYHbIMU C/IOBaMMU.
Kak 1 cnoBa, CNOBOCOYETAHUA BbIMOMHAIT B f3blKe
HOMVHATVBHYIO OYHKUNMIO, T.€., ABNAITCA HaUMEHO-
BaHVAMW NpeaMeTOB, NPuU3HaKoB, AencTeuin. Cnoso-
coueTaHue npefcTaBnAeT cobon pa3BepHyTOe Hau-
MeHoBaHue [8].

TepMyHONOrMYeCKoe coyeTaHVe TaKKe COCTOUT U3
IAaBHOTO 1 OHOMO WS HECKOJIbKMX 3aBUCMMbIX C/I0B, CO-
€AUHEHHbIX aTpUOYTUBHOW CBA3bD. TepMUHOMNOrMYecKkmne
CJ/IOBOCOYETaHUSI Hanbosnee TUMUYHbI AJ1 HOBbIX, ObICTPO
pa3BuBatoLMXCs 0bnacTen 3HaHWSA, TaKUX Kak BUO3TMKa pe-
NPOAYKTUBHbIX TEXHONOTWIA.

O630p cyLlecTBylOLWEN NUHIBUCTMYECKOW NUTepaTypbl
no AaHHOMY BOMPOCY MOKas3asl, YTO MHOrve COBpPeMEHHble
nccnepoBaTenu OMUCHIBAIOT CTPYKTYPY OAHOKOMMOHEHT-
HbIX 1 MHOFOKOMIMOHEHTHbIX TEPMUHOB B Pa3HbIX pa3BlBa-
IOLLMXCA 06M1AaCTAX 3HAHMA B aHMIMACKOM A3bIKe, TaKMX Kak
NIOTUCTUKA, IOPUCIPYAEeHUNSA, Iopuanyeckas MnCUXonorus,
MEHEe[PKMEHT, HaHOTEXHONormu, HedrterasoBas MPOMbILL-
NEHHOCTb, aBTOMObMNecTpoeHne, U apyrux obnactax [3],
(5], [6], [7], [9], [10], [11], [13].

CywecTByloT pas3nnyHble Knaccudurkaumm crnocobos
TepMrHoo6pazoBaHuA. OgHa 13 HUx npeanoxeHa C.B. Mpw-
HeBbIM-TprHeBMYEM, ABAAETCA CAaMOW KOMMAKTHOW U Hanbo-
Nlee NCNosb3yemMol B UCCNef0BaHNAX MHOTOKOMMOHEHTHbIX
TEPMMHOB-CJIOBOCOYETAHWI. YueHblin BblgensaeT mopdorno-
rmyeckre (nogpasymeBatolyne KoHepcuio, adbdukcayumio,
yceuyeHue), MOpPPONoro-CMHTaKCMYeckue (npegnonarato-
LLie OCHOBO-CJIOBOC/IOKEHNWE, SNAUNCKC u abbpesmraLuio) 1
CUMHTaKcnueckme (ncnonbsyemble ana GopMrupoBaHma Tep-
MMHA-CJIOBOCOYETAHUS)) CMocobbl TEPMUHOOOPA30BaHUS
[2, c. 125-147]. CMHTAKCUYECKNIA CNOCO6 TepMUHOOOpPa3o-
BaHMsA 3aK/ovyaeTcsa B Npeobpa3oBaHnv 06bluHbIX cBOGOA-
HbIX C/TOBOCOYETAHUI B CJIOXKHblE «3KBMBaNEeHTbl cnoBs» [8].
B TEpMMHOMIOrM 3TVIM CNMOCOOOM CO3[ATCA TEPMUHBI-CJIO-
BOCOYETAHUA, NN COCTaBHble TepMUHbl. COCTaBHble Tep-
MWHbI ABAAIOTCA eAUHMLAMN CUHTaKCUYeCKOro YpPOBHA ©
npeacTaBnsaT co60N CNOBOCOYETAHNSA, COeAVHEHMUA ABYX
1 6onee 3HaMmeHaTeNbHbIX C/TIOB, 06 beANHEHHbIX Ha OCHOBE
onpenenéHHON CUHTAKCMYECKOWM CBA3W BbIMOTHAKOLWNX HO-
MUHaTUBHYI0 GyHKUMIo [2]. 3TOT cnocob TepMrmHOO6pa3oBa-
HUA 06MagaeT BbICOKOW CTEMEHbIO MPOAYKTUBHOCTU.

CornacHo MnocnegHNM KCCeOBaHNAM, TEPMUHBI-CIIO-
BOCOYETaHNS, B 3aBUCUMOCTIN OT KOMNMYECTBA KOMMOHEHTOB
N XapaKTepa OTHOLLEHUIN MEXIY HUMMU, Yalle BCEro AenATCA
Ha [BYXKOMMOHEHTHbIE Y MHOTOKOMIMOHEHTHbIE. Kak oTme-
yaeT KyanHoBa T.E., Takoe geneHme moxeT 6bITb CBA3AHO
Co cneundUuKon CTPYKTYPHbIX M CEMAHTUYECKMX OCOOEH-
HOCTEl TEPMUHOB-CIOBOCOYETAHUIA, C OOHOW CTOPOHbI, 1
cneyndrKom, B YaCTHOCTU aHITIMINCKOrO A3blKa — C APYrom.
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«KaK U3BeCTHO, B aHIMMUINCKOM fA3blKe Hab/oJaeTca TeHaeH-
uMA K UenbHOOGOPMIEHHOCTY [BYXKOMIMOHEHTHbIX C/TIOBO-
coyeTaHni U K NOTEeHLMaNbHOMY NpeBpaLLeHNIo NX B CIIOXK-
Hble C/T0Ba, Yero Henb3da ckazaTb o MKT» [7].

Kpome Toro, B pabote KyanHosoli T.A. 6bino BbiABNEHO,
YTO [IBYXKOMIMOHEHTHbIe (6UMHapHbIe) TEpMIHbI (Onpeperne-
Hue T.B. [Ipo340BOW) OKa3biBATCA «ONTUMAaNbHbIM A3bIKO-
BbIM CPefCTBOM B chepe COBPEMEHHbBIX TEPMUHOB U MEIOT
HanboNbLWNIA YAESbHbIA BEC B Pa3/INUYHbIX TEPMUHOMOMAX.

WccnepoBatenb Takke paccmotpena 800 TepMUHOB 13
npegmeTHon obnactn 6ruotexHonoruin B 2011 n npuwna K
BaXKHOMY BbIBOfY, YTO «...aKTVBHO BHEAPATCA B TEPMUNHO-
NOTUIO0 aHFNCKOro NOAbA3bIKa BT TepmuHbI, cocToALme n3
Tpex, YeTblpex 1 6051ee KOMMOHEHTOB.... [1py 3ToM 13 Tpex-,
yeTblpex, NATU- N WEeCTUKOMMNOHEHTHbIX TepmuHoB 30,3%
ABNAIOTCA TPEXKOMMOHEHTHbIMU, 8,5% — 4YeTblpexKkommno-
HeHTHbIMK, 1,4% — NATUKOMNOHEHTHbIMU K 0,4% — wecTu-
KOMMOHEHTHbIMU TEPMUHAMU [7].

B pamkax gaHHOro mccnefoBaHUA Mbl TakXKe aHanu-
3MpyeM MHOFOKOMMOHEHTHble eAnHuUbl. B LeHTpe BHU-
MaHUA — CUHTaKCMYecKana CTPYKTYpa aHrioA3blYHbIX Tep-
MWHOB TeMaTUUYeCKOW Fpymnmnbl «OMO3TNKA 1 SKOHOMUKa»
TEPMUHOCUCTEMbI BMO3TUKIN PENPOAYKTUBHbIX TEXHONOMMIA.
NcTouHnKom maTepurana ncciefoBaHuaA NOCAYKMUan CTaTbin
O BCMOMOraTe/ibHbIX PEenpPOAYKTUBHbIX TEXHOMOMMAX, CNO-
Bapu (B TOM 4uMCie OHMAWH CNOBapW), MHTEPHET-CalTbl ”
dbopymbl, NOCBALLEHHbIe faHHON Teme. C NOMOLLbo MeTofa
CMJIOLIHOW BbIOOPKM BCEro 6biio BbiABEHO 171 TepMIUHOB,
13 HUX 82 TepMMHA — ABYXKOMMOHEHTHbIE, YTO COCTaBNAET
48% Bcell BbIGOPKM TEPMUHONOTMYECKMX CTOBOCOUYETAHNIA.

Llenb Hawero nccnefoBaHWA 3aKroyaeTca B aHanuse
rpynmnbl ABYKOMMOHEHTHbIX TEPMUHOB [JaHHOIO TemaTuye-
CKoro nonA. Ha ocHoBe CMHTaKCMYeCKOro aHanm3a Bce 13-
BJleUeHHble [IBYXKOMMOHEHTHble TepMUHbI Obinv pa3gene-
Hbl Ha LLeCTb rpynn UK WecTb Mofenei:

1. N+N (cywecmsumernsHoe + cywjecmsumersbHoe); 2.
Adj.+ N (npunazamernvbHoe + cywjecmaumernsHoe); 3. Ved +N
(npudacmue npoul. 8p. + cywjecmsumernsHoe); 4. V+N (ena-
2011 + cywecmsumensHoe); 5. N+Prep.+N (cywecmeumero-
Hoe+ npedsioe+ cyujecmeumernsHoe); 6. Abbr.+N (abbpesua-
mypa + cywyecmeumesibHoe).

PaccmoTpum Kaxkayto U3 npefcTaBieHHbIX CUHTaKcuye-
CKUX MOAenein TepMMHOB-CIOBOCOYETaHUI. BbiABNEHO, UTO
CaMbIM YaCTOTHbIM B CTPYKTYPHOM OTHOLUEHUN TEPMUHO-
NOTNYECKMM [IByXCOCTABHbIM CJ/IOBOCOYETaHUEM ABASAETCA
nepsasa mogenb (N+N).

1. Mopgenb N+N (Noun+Noun), cywecmsumerns-
Hoe + cywjecmsumesibHoe. YaCcTo UMA CywecTBUTENIbHOE
BbICTynaeT B ponu npenosutmsHoro onpegenenHva N+N
(Noun+Noun). Bcero 6bino obHapy»eHo 43 TepMmuHa, 4To
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cocTaBnaeT 52% ot obuiero uncna npoaHanm3npoBaHHbIX
[IBYXKOMMOHEHTHbIX CJloBocoyeTaHuin. Ob6a KOMMOHEHTa
BblpaeHbl IMEHEM CYLLECTBUTENbHbBIM, MPY STOM FMaBHbI
KOMMOHEHT pPacrofioXeH B KOHLe C/IOBOCOYETaHWA, Ha-
npumep: surrogacy arrangement / 002080p 0 Cyppo2amHoOM
mamepuHcmae, sperm donors (0OHopsl chepmsi), surrogacy
journey / noe30ka ¢ yesiblo Cyppo2dmH020 MAMepuHCmMaad;
donation history / ucmopus dapeHus; surrogacy arrangement
/ 002080pEHHOCMb O CYyppPO2AMHOM MAamepuHcmae; surroga-
cy contract/ 0o2080p o cyppoeamHom mamepuHcmeae; fertility
tourism / penpodykmugHeil mypu3sm, surrogate mother / cyp-
po2amHas Mmame.

MpenctaBMM HECKONIbKO KOHTEKCTOB AaHHOW Mogenu,
Hanpwumep: «A surrogacy journey always starts with a review
available options, costs and legal hurdles.» / «[flymewecmeue
C yenbio cyppo2amHo20 MamepuHcmea 8ce20d Ha4uHa-
emcsa ¢ paccMompeHua 00CMyNHeIX 8apuaHMos, 3ampam u
topuduydeckux npenamcmaudl.»; «International surrogacy is
a surrogacy arrangement involving a surrogate mother who
lives in an overseas country.» / «MexdyHapodHoe cyppo-
2amHoe MamepuHCcmMeo - 5mo coz/iaweHue o0 Cyppo2amHoOMm
MamepuHcmae ¢ yyacmuem Cyppo2dmHol mMamepu, Komo-
pas xusem 8 3apybexHol cmpaHe.» [14];

«Fertility tourism or reproductive tourism, also called
cross-border reproductive care, is defined as the practice of
traveling from one country to another in the pursuit of a fer-
tility treatment to overcome fertility issues.» / «@epmunbHbIl
mypusm usu penpodyKmueHbili mypusm, makxe Hasel-
gaeMblli MPAHC2PAHUYHOU pPenpodyKmugHOU NOMOWbIO,
onpedeniaemca KaKk npakmuka noe300K U3 00HOU CMpaHsl
8 Opyeylo 8 nouckax sieueHus 6ecnsioous 015 npeodosieHus
npobnem c pepmusibHoCMebto.» [15].

2. Mogenb A+N (Adjective+Noun), npunazamensHoe +
cywjecmsumersibHoe. K 3TON CTPYKType OTHOCATCA C/IOBO-
coueTaHusa, B KOTOPbIX GYHKLMIO NPEno3nTUBHOIO ornpe-
[eneHna BbINOMHAET npusideamesibHoe, CTosllee nepes
cywecmsumesneHbiM. BTopaa mopenb npepfcTaBneHa 25
TepMUHaMK, TaknMmn Kak: Reproductive tourism / penpodyk-
musHbll mypu3m; reproductive industry/ penpodykmusHas
uHoycmpus; legal costs / opuduueckue usdepxku; Gestational
Surrogacy/ 2ecmayuoHHoe Cyppo2amHoe MamepuHCmMao;
reproductive tourist / penpodykmugHelli mypucm; Transna-
tional Surrogacy/ mpaHcHayUuoHanabHoe CyppozamHoe Mda-
mepuHcmeo; cost-effective surrogacy/3ampamo3gppekmus-
Hoe, peHmabesibHOE Cyppo2amHoe MamepuHCmMeo; in-vitro
fertilization/akcmpakopnopasneHoe 0n1000meopeHue.

Hanpumep: «If you need both egg donor and a surrogate
mother (gestational carrier), we can provide full service to
you. / «Eciu 8am HyxeH Kak 0oHOp AlyeKsiemKu, mak u cyp-
poeamuas mame (Hocumesno GepemeHHOCMU), Mbl MOXeEM
npedocmasums 8am NoJsiHeIt cnekmp ycaye» [16]. Hanpu-
mep: «Commercial surrogacy is a highly controversial issue
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that leads to heated debates in the feminist literature, espe-
cially when surrogacy takes place in developing countries and
when it is performed by local women for wealthy international
individuals.» / «Kommep4eckoe cyppozamHoe mamepuH-
€Meo A8/19emcs 8eCbMd CNOPHLIM 8ONPOCOM, KOMOpbIL npu-
800uUM K xapkum 0debamam 8 hemuHucmckou sumepamype,
0Cc06eHHO K020a Cyppo2amHoe MamepuHCMBeo npoucxooum
8 PaA3BUBAIOUWUXCA CMPAHAX U K020a OHO 8bINOJIHAeMCH
MeCMHbIMU XeHWuHamu 0718 6oeamoix uHocmparyes.» [17];
In social science literature, particularly in feminist literature,
there have been heated controversies on transnational and
commercial surrogacy with rhetoric focusing mainly on
choice, agency and the commodification of women'’s bodies
and motherhood. / B numepamype no coyuasneHeIM Haykam,
0C06eHHO 8 (heMuHUCMCKOU Jslumepamype, paseopesnucs
XapKue cnopsl 0 MPAHCHAYUOHAIbHOM U KOMMep4eCcKoM
Ccyppo2amHoM mamepuHcmeae, npu 3mMoM pumopuKa bwisia
cocpedomoyeHa 2/1aeHbIM 06pa3oM Ha 8vibope, c80600e
80/1U U KOMMEPYUAIU3ayuu XeHCKoeo mesa u mMamepuH-
cmea [18]. India was still considered as the top destination for
commercial and transnational surrogacy, with an estimate
of more than 12,000 babies born through transnational sur-
rogacy in India. / IHOua no-npexHemy cyumasnace 2718H6IM
MeCcmoM HA3Ha4yeHus 0719 KoMMep4Yecko20 U MpaHCHayuo-
HANIbHO20 CYpPO2AMHO20 MamMepuHCcMea, u, N0 OUEHKAM,
8 MIHOuu ¢ noMoWblo MPAHCHAYUOHAIbHO20 CYppPO2amHO20
mMamepuHcmaa poousiocs bosee 12 000 demeti [19].

3. K TpeTbeii Mogenu oTHOCATCA CIOBOCOYETaHUA, 0bpa-
3oBaHHble no cTpykType Ved +N (Verb+ed +Noun), 20e Ved
- npuyacmue npowedwezo 8pemeHu, a N - uma cywecmesu-
mesnbHoe. MNpuueMm npuyacTme NPUoBbpPeno KauecTBEHHbIN
npu3sHak. CnoBocoyeTaHus, obpa3oBaHHble MO AaHHOW MO-
[enuv, NnpeacTaBfieHbl NSATbIO TepMUHaMu: intended parents /
npednosiazaemele pooumesnu; intended mother /npednona-
2aemas mame; unrelated father / HepoocmeeHHbIli omevy, He-
6uosnozudeckuli omeuy; surrogate-born children / demu, pox-
OeHHble Cyppo2amHol Mamepbio.

Hanpwumep: «Intended parents are couples or individuals
who cannot have a child themselves and who are considering
surrogacy as a way to become a parent. / [Ipednonazaemeole
podumenu - 3mo napel Usu omoesibHble UYd, Komopsle
Camu He Mo2ym umems pebeHKa u Komopble paccmampusa-
1om cyppozamHoe MamepuHcmMeo Kak cnocob cmame poou-
menamu» [21].

4, K yetBepton mogenu «V + N (Verb+Noun), 2razon+
cywjecmaumesibHoe, OTHOCATCA cCreflylolne yeTblpe Tep-
MUHa: rent a womb"/ “Clame 8 nosb3osaHue Mamkys», store
embryos / xpaHume 3mb6puoHsl, sell embryos / npodasame
3mbpuoHsl, donate eggs / 0apums aliyeknemxu. Hanpumep:
«Egg donation is a big deal these days and yes, you can get paid
to donate eggs» / «/JoHopcmeo Aliyeksiemok 8 Hawu OHU
umeem 60osbWoOeE 3HAYeHUe, U 0a, 8aM MO2ym 3anaamume 3d
mo, Ymo 8bl xKepmeyeme Atiyeknemku.» [22].
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Puc. 1. PacnpeneneHme mogenen TEPMUHONOINYEeCKnX COoYeTaHu TeMaTnyeckoro nona «broaTnka n saKoHOMMKa»

5. K naton mopenn N+Prep.+N (Noun+Preposition
+Noun), (cyuwecTBuTenbHoe + npepnor+ cyllecTBUTENb-
HOe) OTHOCATCA TepMUHbI: Storage of embryos / XpaHeHue
am6puoHos, Shipping of embryo / TpaHcnopmuposka 3m-
6puoHos, Transportation for surrogate / TpaHcnopmHoe obe-
cne4eHue cyppozamHou mamepu. Hanpumep: The primary
purpose of storage of embryos must relate either to its
probable future implantation or its probable future use under
an NHMRC licence. / OcHosHas yesnb xpaHeHUa 3M6pUOHO8
OosmxHa bsime cgAa3aHa nubo ¢ ux sepoamHou 6ydywel um-
naasmayued, 1u60o ¢ ux 8epoAMHbIM OyOyujuM UCNO/1b308d-
Huem 8 coomsemcmauu c auyeH3ueti NHMRC [23].

6. K cnoBocoueTaHusM, 06pa3oBaHHbIM MO WECTON MOo-
penn Abbr+N (Abbreviation+Noun) (a66peBunatypa+ cy-
LLEeCTBUTESIbHOE) OTHOCATCA TepMUHBbI: LGBT parents / poou-
mesnu u3 coobwecmaa JITbT v LGBT surrogacy / cyppozamHoe
mMamepuHcmaeo 014 npedcmasumernel JITBT.

Hanpumep: «LGBT Surrogacy options are available in
few countries.» / «BapuaHmel cyppo2amHo20 MamepuH-
cmea 0114 npedcmasumeneli JIFBT docmynHbl 8 HEMHO2UX
cmpaHax» [24].

CoOTHOLLEHME CUHTAaKCUYECKUX MOZENeNn TepMmMHoOnorn-
YecKMx coyeTaHuin TeMaTmyeckoro nona «brnostuka n sko-

HOMWMKa» NpeAcTaBneHo Ha pucyHke 1 (Puc. 1.).

CornacHo faHHbIM, NpefcTaBieHHbIM Ha Puc. 1, no-
NYYEHHbIM B pe3ynbTaTe pacnpefeneHns BCeX AOBYX-
KOMMOHEHTHbIX TEPMMHOB-C/IOBOCOYETAHUI MO LIECTU
MOJENAM CUHTaKCUYECKUX CTOBOCOYETaHUI, Oblio ycTa-
HOBJMEHO, UYTO Hanbosiee MHOroYNCNEHHOWN MOJENbI0 AB-
naetca «N+N» (51%), BTOpOn B KOMMYECTBEHHOM OTHO-
lWeHnn cTaHoBUTCA mopenb «Adj.+ N» (31%), Ha TpeTbem
MecTe HaxoguTca rpynna TepMmunHoB «Ved+N» (6%), a Ha
yeTBEpPTOM MecTe Haxoautca mogenb «V+N» (5%). Hanme-
Hee penpe3eHTaTUBHbIMW OKa3anincb MOAeNn TeEPMUHOB
«N+Prep.+N» (4%) n «Abbr.+ N» (2%).

Takum obpazom, npepBapuTeNnbHbIN aHanus
[BYXKOMMOHEHNHbIX TEPMMHOB TEMATUYECKOTO MOossA «61o-
3TMKa M 3KOHOMMKA» Pa3BMBAIOLLENCA TEPMUHOCUCTEMDI
BPT nokasan, 4To ABYXKOMMOHEHTHbIE TEPMUHbI NpesCcTaB-
nAT coboii 60sbLUY0 YaCTb COBOKYMHOCTA TEPMUHOB-CI10-
BOCOYETAHWI AaHHOW obnact. OHW ABNATCA 3ddeKTUB-
HbIM CPeCTBOM MOMOSHEHWA UCCIefyeMO TEPMUHOMOT N,
MpoaHanusnpoBaHHble 82 efuHULbI 3aHWMAlOT FNaBHoOe
MECTO cpef HOMWHAUMWIA NpeaMeToB 6MO3TUKN U SKOHO-
MUWKK, @ BeAyLWUM CrnocobomM HOMMHALMK 1 0bpa3oBaHuA
TEPMUHONOTNYECKMX COUETAHUN ABAAETCA CUHTaKCUYecKas
MOZEeSb «CYLLeCTBUTENbHOE MOC CYLEeCTBUTENIbHOEY.
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